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14. Tidak Terlalu Mementingkan Hal-Hal Duniawi,

Mengosongkan Pikiran dari Pemikiran

Tidak tamak, tidak membenci, tidak bodoh,
seseorang baru tidak akan menjadi kacau. Jangan ada
ketamakan, jangan membenci orang lain, jangan
memiliki kebodohan spiritual, kamu baru tidak akan
menjadi kacau. Begitu tamak, pikiran menjadi kacau;
Begitu membenci orang lain, pikiran menjadi kacau;
Begitu bodoh, maka hal-hal sampah yang dilakukan
dan perkataan sampah yang dikatakan, akan membuat
pikiran seseorang menjadi berantakan. “Aduh, yang
saya katakan tadi, apakah dia akan mencari masalah
dengan saya?” Harus belajar untuk tidak marah, maka
tidak akan melakukan kebodohan. Apa maksudnya?
Kamu jangan marah, maka kamu tidak akan menjadi

bodoh, karena orang yang marah, orang yang emosi
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sekali, maka yang selanjutnya menantinya adalah
kebodohan, pertama marah terlebih dahulu. Coba
kalian pikirkan, marah sampai pada akhirnya,
seseorang akan mengatakan perkataan yang bodoh,
“Saya sungguh benci padanya, saya sampai ingin
membakar rumahnya.” Perkataan yang bodoh bukan?
Menjadi bodoh bukan? Kebencian yang melampaui
batas, akan melahirkan kebodohan. Oleh karena itu,
kita harus belajar untuk tidak marah, tidak memarahi
orang lain, karena jika kamu tidak memarahi orang lain,
berarti kamu sudah meninggalkan kemelekatan rupa.
Kamu tidak memarahi orang lain, maka kamu tidak
akan menjadi bodoh, kamu tidak ambil pusing lagi,
memangnya kenapa kalau terkenal? Kalau nama saya
dicantumkan lalu bagaimana? Kalau nama saya tidak
dicantumkan memang bisa bagaimana? Saya tidak lagi

melekat pada rupa, sudah tidak peduli lagi, pepatah
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mengatakan, dirugikan adalah keuntungan,
memangnya kenapa? Saya masih tetap diri saya yang
semula, maka kamu sudah tiba-tiba tersadarkan, tiba-
tiba membina diri, dalam sekejap sudah tersadarkan,

maka dalam sekejap mulai membina pikiran.

Oleh karena itu, kehidupan sangat
membingungkan, apa maksud dari membingungkan di
sini? Bagaikan bermimpi. Coba kalian rasakan, sebelum
tidur, kelopak mata terasa berat, ingin tidur, akan
tetapi, juga ingin membukanya, ini berarti berada di
tengah kebingungan. Manusia bagaikan pada saat
kelopak matanya ingin menutup, ingin tidur namun
juga tidak ingin tidur, berusaha keras untuk
mempertahankan hidupnya. Sesungguhnya, dalam
kehidupan ini  mengetahui 5.000 tahun vyang

sebelumnya, dengan kata lain, manusia hidup di dunia
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ini, saya bisa mengetahui kehidupan saya 5.000 tahun
yang lalu, namun 5 menit selanjutnya tidak tahu lagi,
karena ketika seseorang akan meninggal, dirimu akan
kemana setelah 5 menit kemudian, apakah kamu tahu?
Coba kalian beritahu saya sekarang, kemana dirimu
akan pergi nantinya? Tidak tahu bukan? Kehidupan
5.000 tahun yang lalu, kamu dapat mempelajarinya
melalui sejarah, namun ketika kamu akan meninggal,
hal yang akan terjadi 5 menit kemudian, kamu tidak
akan tahu, bukankah manusia hidup dalam
kebingungan dan ketidakjelasan? Hari ini mata kamu
berkedut, jantungmu berdetak, banyak orang yang
begitu, hari ini saya mengendarai mobil, ada perasaan
tidak tenang, saya merasa akan terjadi kecelakaan, hari
ini akan ada masalah besar, pada akhirnya di tengah
kebingungan dan ketidakjelasan ini, kamu menabrak

mobil, kamudian diantarkan ke rumah sakit, setelah
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tertolong dan sadar, mengucapkan satu kalimat,
“Saya tidak tahu hari ini saya masih hidup atau sudah
mati.” Kalau tidak tertolong, segera mati.
Sesungguhnya, manusia hidup di tengah kebingungan,
tidak mengerti, tidak tahu. “Cuaca sulit ditebak,
bencana dan keberuntungan sulit diprediksi” ,
perkataan ini biasanya setiap hari saya katakan pada
kalian, hari ini berangin, apakah kamu tahu? Awan
sudah datang, apakah kamu tahu? Sulit diperkirakan,
liburan 3 hari, namun hujan 3 hari, apakah bisa
diprediksi? Hari ini ada bencana atau keberuntungan,

apakah kalian bisa memprediksinya?

Jangankan bencana dan keberuntungan, murid-
murid saya semuanya bisa melihat raut wajah Master,
saya juga berdasarkan “laporan cuaca” kalian untuk

mengendalikan “laporan cuaca saya” , kalian yang
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menciptakan lagit mendung — hitam (bibit karma),
maka selanjutnya saya akan menurunkan hujan (buah
karma). Xiao Yu barusan baik-baik saja dengan saya,
mengapa tiba-tiba saya mengkritikmu? Karena awan
mendung kamu sudah datang, walau saya tidak ingin
menurunkan hujan pun harus menurunkan hujan. Jika
awan cerah kamu datang, maka saya akan
mengeluarkan pelangi. Oleh karena itu, manusia hidup
di bumi ini, bagaikan semut yang berada di kuali panas,
berlari-lari dan sibuk terus, sesungguhnya, sibuk
sepanjang hari bagaikan semut di dalam kuali panas,
merasa kepanasan, terakhir menunggu datangnya
kematian. Kalian sibuk bukan? Kalian sudah sibuk
seumur hidup? Bukankah seperti Tuan Zhou juga
sedang menunggu datangnya kematian?
Meninggalkan dunia ini di tengah keadaan tidak ada

yang bisa dibawa pergi dan hanya karma yang

BHFF 6-14 P. 6 - 51



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

menyertai, sudah tidak ada lagi, membawa
sekumpulan karma pergi, tidak ada apapun yang bisa
dibawa pergi. Betapa sedihnya saat membagikan harta
warisan, saya begitu menyukai rumah ini, sudah tidak
ada lagi, meninggalkannya untukmu? Putra yang
begitu saya cintai, sudah pergi mengikuti angin;
“istri” , banyak orang yang saat menjelang ajalnya
mengatakan, “Kamu carilah laki-laki lain” . Tahukah
kamu, pada saat pria ini menjelang ajalnya dan
mengatakan hal seperti ini, betapa sakit hatinya, siapa
yang bersedia menyuruh istri yang dia cintai untuk
mencari pria lain, akan tetapi dia tidak berdaya lagi.
Oleh karena itu, istri tidak boleh terlalu muda, jika
berjarak puluhan tahun, kamu pada akhirnya harus
menerima kenyataan ini. Pada saat kamu meninggal
mengatakan, “Kamu harus mengikuti saya seumur

hidup, tidak boleh menikah lagi” , maka lihat saja, dia
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akan segera menikah lagi dengan cepat, oleh sebab itu,

manusia harus menerima kenyataan.

Master mengenal seorang keturunan Tionghoa
yang sudah lanjut usia, dia menikah dengan seorang
istri yang lebih muda 30 tahun darinya, istri ini terus
berusaha keras untuk melahirkan putra untuknya, dia
mengatakan, jangan punya anak lagi, saya berkata
padanya, “Kamu jangan punya anak. Sekarang kamu
sudah hampir 69 tahun, saat putramu berusia 10 tahun,
maka kamu sudah 79 tahun, maka saat putramu
berusia 10 tahun, ayahnya sudah tidak ada lagi.”
Alhasil setelah mendengarnya, dia merasa masuk akal,
lalu pergi mengatakan pada istrinya yang muda, “Saat
saya meninggal, kalau anak baru 10 tahun, bagaimana?”
Apa yang dikatakan istrinya? Karena istri ini sudah

pernah bercerai dua kali, sudah punya satu anak, maka
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istrinya yang muda ini berkata, “Karena sudah ada
satu yang tidak punya ayah, datang satu lagi yang tidak
punya ayah juga tidak apa-apa.” Coba pikirkan,
betapa bodohnya manusia. Semua yang Master
katakan ini adalah hal-hal yang terjadi di sekitar kita,
semoga kalian bisa memahaminya. Janganlah menjadi
bodoh, setiap hari hidup di tengah karma. “Aduh,
gawat, sudah menimbulkan masalah besar.” Kalian
bagaikan semut di atas kuali panas, menunggu
kematian, dengan karma yang menyertainya,
meninggal di tengah karma. Pada saat seseorang
meninggalkan Alam Manusia, dia juga berada dalam
kebingungan, tidak tahu ke mana arah perginya? Pada
saat seseorang meninggal, meskipun kedua matanya
tertutup, jantungnya berhenti berdetak, darahnya
berhenti mengalir, akan tetapi pemikirannya masih

belum lenyap, oleh karena itu dikatakan, manusia tidak
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akan mati, seseorang yang mengira manusia bisa mati,
adalah orang yang bodoh. Manusia tidak akan mati,
hanya saja berganti raga, seperti sopir yang berganti
mobil, oleh karena itu, semoga kalian semua bisa

memahami kebenaran ini.

Mengapa Master mengatakan hal-hal ini pada
kalian, agar kalian bisa memahami prinsip
kebenarannya, jangan hidup demi memperebutkan
ketenaran dan kekayaan semasa hidupmu. Ada
seorang Miss Universe, sekarang wajahnya sudah
dipenuhi dengan keriput, dia berkata pada orang-
orang, “Dulu saya juara satu pada kontes
kecantikan” , begitu orang-orang melihatnya, lebih
baik kalau kamu tidak mengatakannya, kalau kamu
tidak mengatakannya, orang lain melihatnya masih

akan merasa cukup baik, sekarang sudah lanjut usia,
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wajahnya masih lumayan, namun begitu kamu
mengatakan pernah juara satu di kontes kecantikan,
orang lain akan merasa aneh. Dengan kata lain, kita
harus memahami satu prinsip kebenaran, vyakni
janganlah mengejar sesuatu yang pernah kamu
dapatkan di masa lalu, jangan menganggapnya
sebagai harta yang berharga dan ingin
mempertahankannya untuk selamanya, karena semua

ini tidaklah kekal, mengerti?

Kita harus lebih banyak melakukan kebajikan, lebih
sering membicarakan akar keyakinan, dengan kata lain,
kamu harus memiliki keyakinan, karena segala jasa
kebajikan semuanya berasal dari keyakinanmu. Hari ini
kamu melakukan satu kebaikan, kamu memiliki
keyakinan ini, bahwa saya adalah seorang praktisi

Buddhis, saya harus melakukannya dengan sungguh-
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sungguh. Hari ini Wei Na membantu Master
menyetrika pakaian, jika dia hanya berpikir, kalau dia
sedang melakukan perbuatan baik, maka dia akan
memperoleh balasan yang baik, akan tetapi, jika dia
merasa Master berkorban demi semua makhluk, sudah
melupakan diri sendiri, hari ini dia membantu Master
melakukan sedikit kebaikan, juga demi pembabaran
Dharma, supaya pakaian yang Master kenakan lebih
baik dan rapi, adalah jasa kebajikan yang dilakukan
demi membabarkan Dharma, maka dia pun
memperoleh jasa kebajikan. Apabila kamu tidak
memiliki keyakinan, maka meskipun kamu sudah
berdana, namun juga hanya sebuah kebajikan, di
kehidupan selanjutnya kamu hanya akan memperoleh
berkah pahala; Jika kamu percaya pada Guan Shi Yin
Pu Sa, dan segala hal yang kamu lakukan akan menjadi

ladang pembelajaran Dharma Guan Shi Yin Pu Sa,
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karena kamu percaya pada Guan Shi Yin Pu Sa, segala
hal yang kamu lakukan hari ini sudah masuk ke dalam
ladang pembelajaran Dharma Guan Shi Yin Pu Sa ini,
dia bisa menumbuhkan bibit Kebuddhaan, yang
nantinya bisa membina diri menjadi Bodhisattva,
membina diri menjadi Buddha, mengerti? Karena
keyakinan ini bisa menyempurnakan dirimu sendiri,
ketekunan bisa melahirkan kekuatan Dharma. Apa
maksudnya? Jika kamu terus-menerus berusaha dan
giat berlatih, maka kamu akan memiliki kekuatan
Dharma yang semakin besar. Tahukah kalian apakah
Master memiliki kekuatan Dharma? Punya kekuatan
Dharma, dari mana datangnya? Kalian melihat Master
dengan tekun dan rajin sedang melakukan segala jasa

kebajikan, benar tidak?
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Kita  harus  belajar  memiliki  pemikiran
“pandangan tengah” . Apakah yang dimaksud
dengan pandangan tengah? Berarti dalam mengamati
segala hal, harus dilihat dari tengah, ini adalah
pemikiran pandangan tengah. Saat satu masalah
datang, kamu memandangnya dari tengah, ada orang
mengatakan, hari ini Xiao Qiu sangat baik, begitu saya
melihatnya, memang benar ada kemajuan, namun
masih kurang, ini disebut sebagai pandangan tengah;
jika ada orang mengatakan dia tidak baik, saya juga
akan mengatakan, dia tidak semuanya tidak baik, dia
juga memiliki sisi yang baik, juga ada sisi yang masih
kurang, ini disebut sebagai pandangan tengah. Karena
kamu berpandangan tengah, maka tidak akan
memihak  pada  kekosongan, karena  kamu
berpandangan tengah, tidak akan memihak pada

keberadaan, apa maksudnya? Karena kamu
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mempertimbangkan masalah ini dari sudut pandang
tengah, maka kamu tidak akan memandang masalah
ini menjadi semuanya tidak ada, juga tidak akan
memandangnya menjadi semuanya ada. Orang lain
mengatakan, kurang satu benda, lalu kamu bisa
mencurigai seseorang, jika kamu memandangnya dari
tengah, maka kamu tidak akan mengatakan, pasti dia

atau pasti bukan dia, mengerti?

Oleh karena itu, seorang praktisi Buddhis, harus
mengurangi nafsu keinginannya, harus bisa berpuas
hati. Kurangi nafsu keinginan, apa gunanya
mengenakan pakaian yang begitu bagus? Harus bisa
berpuas hati. Putra dari Tuan Xiao Zhou, dulu di usia 2
tahun tidak bisa berbicara, Master mengajarkannya
untuk melafalkan paritta, setiap kali datang

memberikan berkat padanya, sekarang anak ini suka
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sekali berceloteh, tubuhnya juga tumbuh menjadi
sangat tinggi, hari ini kalian sudah bertemu dengannya,
anaknya baik sekali, Master memberi barang padanya,
dia akan melihat ayahnya, kemudian baru
menyimpannya di dalam tas, matanya melihat terus,
benda apa ini? Ayahnya memanjat di tangga, anak
begitu kecilnya bisa memberikan tang, palu dan
peralatan lainnya pada ayahnya, masih mengatakan,
“Papa, hati-hati ya” . Semenjak kecil, ibunya sudah
tidak ada, coba pikirkan, kita begitu dilahirkan sudah
begitu lancar, bukankah kita lebih beruntung daripada

dia?

Miliki welas asih yang lebih besar, jangan terlalu
mementingkan hal-hal duniawi, janganlah merasa
tidak senang demi satu perkataan atau satu masalah.

Jika merasa tidak senang demi satu perkataan atau
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satu masalah, itu barulah gangguan kejiwaan yang
sesungguhnya. Kamu harus bisa membuang semua
pikiranmu, jangan ada nafsu keinginan, pikiran apa
yang harus ditempatkan dalam pikiranmu? Jika kamu
tidak bisa membuangnya, berarti kamu tidak membina
diri dengan baik; Apabila kamu bisa membuangnya,
maka kamu telah membina diri dengan baik. Kalau
begitu, Master akan mengajarkan kalian, bagaimana
caranya supaya kamu bisa membuang semua
pikiranmu? Yakni dengan mengosongkan semua
pemikiranmu, maka pikiranmu baru bisa dibuang
seluruhnya.  Kalau  begitu, bagaimana cara
mengosongkan  pemikiranmu?  Yakni  dengan
mengubah pemikiran sendiri, jangan memikirkan hal
ini, mengerti? Hal yang dilakukan berdua dulunya,
jangan dipikirkan lagi, sekarang menjadi satu orang,

maka lakukan saja pekerjaan yang sering saya lakukan
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sendiri, dengan begitu kamu tidak akan
memikirkannya lagi. Keadaan harus diubah, oleh
karena itu, Master menasihati Nyonya Zhou, nantinya
harus berganti rumah, perabotan rumah semuanya
harus diganti, maka dia tidak akan bermasalah lagi,
selain itu, almarhum sekarang sudah sangat bebas,
sama sekali tidak perlu kamu khawatirkan. Terus terang,
dia sekarang bisa pergi ke mana pun yang dia mau.
Selain itu, sekarang kakinya tidak sakit, tubuhnya sama
sekali tidak sakit, usus dan lambungnya juga tidak sakit,
sekarang keadaannya lebih baik dari padamu. Para
praktisi Buddhis harus mempercayai hal-hal ini, kamu
baru bisa bebas dan leluasa, kamu baru bisa melepas.
Master bisa memberitahumu, kalau kamu tidak
berhutang padanya, bukankah dengan begitu kamu
bisa melepaskannya? Benar tidak? Apa yang perlu

disedihkan, manusia meninggal adalah hal yang terjadi
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cepat atau lambat, masalahnya, ke mana akan pergi

setelah meninggal nanti.

Oleh karena itu, kita harus bisa membuang pikiran,
mengosongkan pemikiran, lebih sering melihat lubuk
hati sendiri dan memeriksa dunia batin sendiri, dengan
kata lain, kamu harus sering mengintrospeksi lubuk
hati diri sendiri, “Saya benar atau tidak? Saya baik
atau tidak? Saya seperti Bodhisattva atau tidak?”
Harus sering mengamati diri sendiri, pada akhirnya
tubuh dan pikiranmu baru bisa menjadi kosong,

“Guan Shi Yin Pu Sa tidak akan bersedih seperti ini,
Guan Shi Yin Pu Sa tidak akan membenci orang seperti
ini, Guan Shi Yin Pu Sa tidak akan iri hati pada orang
lain seperti ini, Guan Shi Yin Pu Sa tidak akan begini
dan begitu ...” Dengan berpikir demikian, maka

pikiranmu akan bisa melepas, mengerti? Oleh karena
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itu, kita harus bisa sepenuhnya tidak memikirkan
apapun, yakni sama sekali tidak memiliki pemikiran
lagi, ada banyak masalah dan nafsu keinginan yang
muncul dari pemikiran. “Betapa inginnya saya
memiliki sebuah rumah” |, melihat orang lain memiliki
rumah yang besar, setiap hari pulang ke rumah berpikir,
sekarang tidak sanggup membelinya, kredit belum
disetujui, merasa sedih bukan? Jika kamu tidak
memikirkannya, maka kamu tidak akan bersedih,
namun bila memikirkannya, kamu akan bersedih. Pada
saat dua orang bersama-sama, merasa sangat senang,
saat sedang tidak baik, pikirkanlah masa-masa baik,
maka kamu tidak akan bersedih. Kalau kamu tidak
memikirkannya, jika ada kesempatan untuk berbaikan
kembali, itu adalah jodoh, kalau tidak ada kesempatan,
berarti selamat tinggal. Apa yang perlu dipikirkan terus?

Jika memikirkannya terus, malah akan menjadi
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gangguan kejiwaan; Jika memikirkannya terus, akan

menjadi bodoh, bisa melakukan segala hal buruk.

Banyak wanita yang baik-baik saja, namun
memiliki masalah asmara, padahal sesungguhnya
jodohnya ini belum putus, namun dia keluar dan
mencari orang lain lagi untuk menyakiti pasangannya
ini. Ya sudah, padahal sesungguhnya pria ini
bertengkar dengannya dan masalahnya akan selesai,
namun begitu disakiti, selamanya akan
meninggalkannya, sepenuhnya berakhir. Benar tidak?
Oleh karena itu, sepenuhnya tidak memikirkannya,
maka tubuhmu tidak akan merasakan apapun; dari
sudut pandang lain, kalau tubuhmu tidak merasakan
apapun, maka kamu baru bisa tidak memiliki pemikiran
negatif. Tidak ada perasaan apapun, maka saya tidak

akan memikirkannya, saya tidak akan memikirkan sisi
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negatif dari orang ini, inilah yang disebut sebagai
kosong, inilah orang yang tidak memiliki nafsu
keinginan. Orang yang tidak memiliki nafsu keinginan,
karena dia tidak memiliki pemikiran, dia tidak
memikirkannya, dia tidak akan memikirkan banyak hal,
maka orang ini akan menjadi kosong. Kalian harus
belajar pada Master, di depan menerawang totem
untuk orang lain, dan orang ini segera berkata,
“Master Lu, saya yang sebelumnya memintamu
menerawangnya” . Master sama sekali tidak ingat,
saya melatih diri saya untuk melupakan semuanya,
tidak mengingat apapun, pada akhirnya, saya akan
menjadi orang yang paling bahagia. Mengapa saya
harus mengingat hal-hal buruk orang lain di dalam
pikiran saya? Kamu tanya Tuan Hong apakah pernah
melakukan kejahatan? Tidak ingat. Xiao Liu pernah

melakukan kejahatan? Sudah tidak ingat lagi.
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Bukankah saya akan menjadi sangat bahagia? Jika saya
mengingat semua masalah kalian yang dulu di dalam
pikiran saya, maka saya akan menjadi sangat marah.
Siapa di antara kalian yang tidak pernah membuat saya
marah? Tidak ingat, lupakan, tiada nafsu keinginan, ini
baru dinamakan membina diri. Jika sepanjang hari
mengingat dendam pada orang lain, itu adalah suatu
nafsu keinginan, dan adalah nafsu keinginan yang

buruk.

Oleh karena itu, slogan Master adalah “tiada
nafsu keinginan dengan sendirinya pikiran setenang
air’ . Pikiran Master sebersih air, setenang air,
sebening dan semurni air, hal-hal yang saya katakan,
hal-hal yang saya lakukan, setelah lewat, saya
melupakan  semuanya, semoga kalian  bisa

meneladaninya, supaya bisa menjadi seseorang yang
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tidak memiliki nafsu keinginan, tidak tamak, tidak
menginginkan apapun, tidak memiliki nafsu apapun,
orang ini baru bisa menjadi semakin mulia, orang ini
baru bisa meninggalkan kesakitan, penderitaan, dan
kerisauan. Kalau tidak ada nafsu keinginan, darimana
akan datang kerisauan? Jika tidak tamak, darimana
akan datang kerisauan? Contoh sederhana. Hari ini
Xiao Zhang mencukur rambutnya, jika dikritik oleh
ayah ibunya, dan kamu mengingatnya dalam hati,
maka kamu akan memiliki kerisauan, janganlah kamu
mengingatnya dalam hati, untuk apa memedulikannya.
Master bukannya menyuruhmu untuk tidak berbakti
kepada mereka, melainkan mengingatkanmu supaya
pandangan mereka yang salah jangan sampai
mempengaruhimu, benar tidak? Mencukur semua
rambut apa salahnya? Merasa malukah? Tidak senang?

Dua hari kemudian, orang lain mengatakan, seperti
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kebanyakan anak kecil sekarang, pergi ke sekolah,
tidak berani mencukur habis rambutnya? Begitu
rambutnya dicukur habis, takut dikatai orang-orang,
“Orang gila” ? Mencukur habis semua rambut
memangnya salah? Kamu hidup demi orang lain atau
demi diri sendiri? Dikatai orang lain, memang

membuatmu takut? Mengerti?

Xiao Huang hari ini mengenakan masker, maka
biarkan saja, dia suka bagaimana ya biarkan saja,
memangnya salah? Tidak salah, dia percaya pada
prinsipnya sendiri, belakangan ini ada banyak orang
yang batuk dan flu, dia takut menularkannya pada
orang lain, dia sendiri memakai masker, apakah salah?
Master merasa dia tidak salah. Jika kalian semua
mengatainya, Xiao Huang aneh ya, lalu dia segera

melepaskan maskernya, bagaimana kalau dia sakit flu?
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Bagaimana kalau daya tahan tubuhnya tidak baik? Dia
malah menjadi salah, mengerti? Hanya seorang praktisi
Buddhis, asalkan dia sudah menetapkan pikirannya, dia
tidak memikirkan hal lain lagi, ini baru dinamakan

fokus menekuni satu Pintu Dharma saja.
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gian de yi xi@é ming li qu du6 qu zhéng you yi wei huan giu
B —ERAETF X F., B K KX

xiao jié xién zai lian shang dou shi zhou wén  ta qu gén rén jia

9
N, MER £ B2 F X, wER AR

ni yi shud ni céng jing shi xuan méi di yi ming  bié rén yi

R— R IR E 2R & £5%5— &, 3 A—

ding jué de guai guai de  zhe jiu shi shud  rén yao dong de vyi

EXTEREEN XHE XK, AE E 68—

gé dao i bd yao qu th| qiu ni guo qu yi jing dé dao de

TERE AEFEEBEXMREEELZE R
dong «xi bing shi wéi zhén bao ér xiang bao lit yong shéng yong
XA AAARE EmME RE XK £ K
shi zhe shi bu neng chang jiut de  ming bai le ma

B R EMER B AN B HT B
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yao dud xing shan  yao tan xin gén  yé jiu shi shuo ni
2T E BEXEHR, EHE R, R
yao you xin nian  yin wei yi gie gong dé dou shi lai zi ya ni de

ZEEEZ BA—U D BEABERETIRH

zi xin ni jin tian zuo vyi jian hao shi ni you zhe ge xin
SRE HB] MEXM—H FE B XNTIE
nian ~ wo shi xué fo rén  wo yao hao hao de zuo  jin tian wéi

S, BREREFHAN BE T M S XK HE

na bang shi fu tang tang y1 fu rd guo ta dan dan xiang

ta
o R E & KK, RD%WJ%% B, i

zuo dian hao shi  ta jiu dé dao shan bao dan shi  ta jué de

oM I E, WMAEE B R, B2 i

shi fu shi wei le zhong shéng zai fu cht  méi you zi ji de

MRXEAT R £ EFHH, ® B EHCH,

ta jin tian bang shi fu zuo d|an hao shi  yé shi wei le hong fa

S X B MKW | FF, R AT 50 %,

rang shi fu chuan de piao liang yi dian zhéng qi yi dian  shi
LWL ¥ BE R A, B F-a, B

1Z3< JU VIS RS 1E J 1 N E

wei le hong fa zuo gong de hao  ta jiu you gong de Ie

AT 5hEMWIDE T, O EHE I E

rd gud ni méi you xin nian  jiu suan ni bu shi le ni yé zhi

MEMRKKBEES BB RHBIET, RBR

shi ge shan ni zhuan shi zhi neng dé dao fua bao  rd gud ni

ENTME, MR ¥ R g FEERKR, B RIR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xin guan sh| y|n pu sa ér ni sud zuo de yi qgie jiu hui zhuan
E M EHEEZF MR EN—E ¥
chéng guan shi yin pu sa de xue f6 tian a yin wei ni xin le

Bk M EESFHNFZHEEMW B AMRET

guan shi yin pu sa ni jin tian sud zuo de yi gie jiu jin ru
M HFZRF, RS X AT M B—TH #)\T
guan shi yin pu sa de zhe kuai xue fo tian i ta néng zhang
MEEEFRNXREZHEAHE B 8 K
cha f6 de zhong zi yi hou cai ké yi xil pu sa  chéng pu sa
H R M T L)\J:Z_JL,HI =/ B
xia f6  chéng ming bai ma  yin wei zhé ge xin nian ni

{Z . B 1#3 BB HE? BAXNE, X

jiu ké yi chéng jiu ni zi ji  jing jin ké yi chan shéng fa i

el Ll B MiRB S, #EALL T~ £ XD

shén me yi si ne ni bud duan de qu nu i qu jing jin ni
+t 28R RE? RA B BXTH =B #H, R
hui yue lai yue you fa i a ni men zhi dao shi fu you méi you

Ai_éléi_ﬁlfjjﬂlﬂ A1 AME MR B K

fa li a you fa |i zén me lai de ni kan shi fu nu i de

ENDW? §iF7N, BEARN? REIMRKXSZ D

jing jin di zai zuo yi qgie gong dé a dui bu dui

e —t) I0 B, X AX?
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yao xué zhong guan de si wéi  shén me jiao zhong guan

2F 57 WANE%HE. 2 7 W?

shén me shi ging fang zai dang zhong qu guan cha qu kan  zhe

tT2aEB HEZ 7F M B XFH, X

jiao zhong guan de si wéi yi jian shi ging lai le ni fang zai
 f M RHE —HFBRT RWE
dang zhong kan  you rén shud  jin tian xiao qit hao  wo vyi
5 B F BAR, X /NMNBHF, F—
kan  shiyou jin bu  dan shi you bu z4  zhe jiao zhong guan

', 2E#HL BRE4AE XMW F W,

rd guo ren _Jla shudo ta bu hao wo yé shud yé bu shi quan

MR AR R AR T, ibﬂ_ﬂ,wﬁ !lﬂzﬂ_ﬂ,TxEé

bu bu hao ta you hao de di fang yé you bu zd de di fang

MAET, WE TS, BEEAEHNM T,
zhe jiu jiao zhong guan  yin wei ni zhong guan  bud hui pian yu

XM+ W, BAR + W, A=K T

kdng  ni zhong guan by hui pian yad you shén me yi si ne

=, M\ W, F=®TEH M 2r85RRE?

ni fang zai dang zhong qu kdo i weén ti ni bd hui ba zhe jian

MBWEZ F ZFEBEHEA RAEXH

shi qing kan de quan bu me| you yeé bu hui kan de quén bu dou

EFRESE M RE BAEEE £ 3B
shao diao yi yang dong xi le ni ké yi huai
/

you  rén jia shu
ﬁ A%i o —F K AT, ALK
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yi mou yi ge rén ni zhdong guan lai kan ni jiu bd hui shud
HBE—TA I 7 MWEKE, BHAS 2,

kén ding shi ta  kén ding bd shi ta  ting de dong ma
B EEM 8 A2Mt, WE E B?

suo yi  xué f6 de rén yao shao yu yao zhi zd a yu

frll, ZHBA 2 DK ZEANMEM X

wang shao yi dian a chuan de zhe me hao you shén me y| si

tEg &\ - 1\5\\ I]Bﬁ_l-, %ﬁ\: ?% 1X y? ﬁ 1-|_ t_:\ ’l_l\

yao zhi z0 a xiao zhou xian sheng de na ge ér zi guo

g2 %%DEUB] N B K E NBYNILF O

qu liang sui dou bu hui jiang hua  shi fu jidao ta nian jlng mei

%ﬁ?%gzz%i# iﬁ: Ufﬁ/\gﬁ{mlu\ —I,

ci lai gei ta jia chi  zhe ge xidao hai zi xian zai hua duo de bu

RKRGBMBMT, XN NMNZFREEFZEBR

dé liao zhang de gé zi hén gao le  jin tian ni men kan jian

57, KEBIMITFRBET $XEFMNEAR

ta le guai de hén  shi fu song dong xi gei ta ta dou kan

ity FTER, WX E R AEM & B
ba ba yi yan ran hou ba dong xi fang zai bao i mian yan

B8R AERBFAAOENECE @, R

jing kan kan  shi shén me dong xi a ta ba ba pa zai l6u ti

BFEE B 4 & AW tEERE %%

<
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shang zhe me xido de hai zi gei ba ba di lang tou lao hu
o, A NBHNEFEEEBE W L IR
gian déng  hai shuo ba ba ni yao dang xin a cong
HoE, ER, BE KE L OB . M
xiao shéng cha lai q n jiu mei Ie xiang xiang wo men de

NEH K, ﬂ = B iR =S B2 A (W=

yi shéng yi jing guo de ra ci shun |i wO men bi ta xing yun

— £ EX I BUL T A Tt = =

ba
ng?

dud shéng yi dian ci béi xin ba rén jian kan de dan vyi

Z & — R EBEIEDND EBABREE K —

dian bl yao wei yi ju hua vyi jian shi ging bu kai xin a ru
R, AEN—FGE. —HGFBEBAFOCW W0
gud weéi yi jian shi yi ju hua bu kai xin  na cai zhén de shi

%7}-#% — 8B EAAFL, BT ENE

shén jing bing ni yao ba ni de xin quan bu did diao  bu yao

S S 1/J\%TE',1/J\EI’J'U EWMEE, FE

you yu wang ni you shén me Xin yao fang zai xin zhdéng a

BRE, REHALE REL F W 1/J\

did bd diao  jiu shi ni xiG de bu hao ni ba ta dia diao le

E4hiE, MRREEARATF, RBEBEX BV 7,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni jiu xid de hao le na me shi fu jiao ni men zen me yang

MHEB/ T T, B4, MR ?5(1 M, &4 &

ba ni de xin yao quan bu dit diao ne  jiu shi yao ba ni de n|an

BIRNLOE £ X R B2 ELBIRO R

tou quan bu fang kong  ni de xin cai did de diao  na me

X 2R =2, MPOLOCTEFTEE. B4, E

me yang ba ni de nlan tou fang kong ne  jiu yao zhuan yi zi ji

A FBEH S XN TR E £ BEC

de nian tou  bu yao qu xiang zhe jian shi ging  ming bai ma

Mk AFEXB XHEHFHE, B BBE?

guo qu liang ge rén yi qgi zuo de shi qing bu yao qu xiang
EHmITA—BEBNEBT, AEX 8,
xian zai yi ge rén le  jiu zuo wO yi ge rén jing chang zuo de shi

RWE—TAT SHME—"ITAZE B HHNE

ging na jiu bu hui qu X|ang ta le  huan jing vyi ding yao huan

B AT B MT. K E—T F &,

sud0 yi  shi fu quan zhou tai tai  yi hou yi ding yao huan fang
Ll R % B AKX UWEe—©C 8 # B

jia ju shén me dou yao huan diao  ta jiu me| shi le

zi
¥, B Mt 28 E & &, @i ET, ﬁ'ﬁ
gié gu rén xian zai hén zi you gén bén yong bu zhao ni dan xin

BESABREREH B BAFAEFIREBLO

bu man ni shud  ta xian zai xiang dao na i ta jiu néng dao

AR R, B E S BPE, b 8 2
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

na i ér gié ta xian zai jiao bu tong shén ti yi dian dou bu
WE, MBI EHNAB, 5B h— xR B

tong le  chang wei yé bu tong le bi ni hai hué de hao ne

BT, BB BBEAB T, WIRZEFEEF R

xué fo de rén yao xiang xin zhé xié a ni cai néng zi zai ni
FHEOAZE B EXEW RF 88 BE, ¥
cai néng fang de xia  shi fu ké yi gao su ni ni bu qién ta

7 8 MBT, WRXITJLUL&FIFKIR A XM

ni bu jiu fang xia lai le ma  dui bu dui a you sheén me

de
B, RAR W X7 B? XA X 52 E Tt 4

hao nan guo de  rén si shi zao dian wan dian de shi ging  wen

F I AZRERE R BB ARENFEHB, @
ti shi si hou wang na Ii qu

HAE®E 1 WEX

suo yi yao ba xin dit diao ba nian tou fang kong

AT LA, %TE&IL}%E B, & Xk W =T,

xiang zi ji de nei xin duo kan hé jian cha nei xin shi jie  yé jiu

m BECHARLCZ EMNREROESR B

shi shué  jing chang jian cha zi ji de nei xin wo dui bu dui
EWX, 2 R R EEHCHAL, "EWAX
wO hao bu hao a woO xiang bu xiang pu sa a yao

UIW HEAEFW? & A~ & SEW? " &
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

guan cha zi ji dao zui hou shén xin cai hui fang kong
M EEHCS B8&skF 5 ovads 1 =,

guan shi yTn pu sa bu hui zhe me nan guo de  guan shi yin pu

"X EFEFAFE X4 ETHN WHES
sa bu hui zhe me hen rén jia de  guan shi yin pt] sa bu hui ji

FAEXARAREN MEEEFASSK

du rén jia  guan shi yin pu sa bu hui zén me yang zhe
—— = AY " Nt
IFPAZR, MEFEFEFASTE A HF ... X

yang yi xiang  ni de xin jiu fang xia lai le  ting de dong ma

F— 8, RBPOH W KT, TE E B?
sud yi  wan quan de bu si nian  jiu shi méi you nian tou le

ﬁﬁl’y\l ;T_IU %iiﬂz:%\ 1/_\’&, ?}E/_\EE;XEILJ\ %TI

hén dudé mao bing  yu wang dou shi xiang chd lai de WO
BRZ T W. X E B HEHN. "
dud xiang you ge fang zi a kan jian rén jia you da fang zi

ZzZ B BEITEFW” AREBEKXE F,

dai kuan you

e, ® AR X

zi ji tian tian hui jié xiang

B2 X X B x ,E\,;’k

méi you xia lai  nan shou bu ni bu qu xiang ni jiu bu nan
N 12 kxv2 F S

XSEBETR ¥ 2R BAXRE, BAAHE

shou ni qu xiang le ni jiu nan shou liang ge rén zai yi qi

%, RERBR T, FHE 2. B ITAE—E

de shi hou hén kai xin  bu hao de shi hou qu xiang hao de

W E, RALC AHFHNEIR, X 8 FH
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

shi hou  ni jiu bu nan shou le ni bd qu xiang  néng you ji
B i®, FRMAME X 7, AKX 8B, 88 B
hui hao zai hé hao  na jiu shi you yuan fen ~ méi you ji hui hao

SEFEBMNYT, BEE % 7, R BIlEs &7,

na jiu zai jién le  you shén me hao dud xiang de  dud xiang

BB UT. 8 H 2% 8 2 & &,

xiang chi shenjlng bing lai le  dud xiang  yu chi le  shén me

B H®ERXEXRT, 28, BFT, 1 2

huai shi dou hui zuo le

WEEHMT.

hén dué ni rén ting hdo de  gan qing shang chi méao bing

ZUAR TR BB L H E K

le shi ta de yuan fen hai me| you duan  pao chd qu you

C]I
T, HXTHHN 5 oKXk B B, B EHXEXX

zhao le yi geréen wei le c ji dui fang hao le bén lai
% 7 =T A, 737%]%&5(]‘7’5 T, A K
zhe ge nan rén gén ta chao chao jiu suan le yi c ji yong

XAE AR W W oRE T, —aE K

yuan bu yao ta le  che di jié shu le  dui bu dui a Suo yi

i AEWMT, MKER T, A MW? Fr LA

n bu si nian ni de shén ti jiu hui méi you gan jué

a U
= éTU,{T\, T B AH & % R T,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

fan guo lai jiang ni de shén ti méi you gan jué ni cai hui

kR &k #H, BB RKRERBRRE TS

mei you bu hao de si wéi  méi you gan jué le  wo jiu bd hui

SEBEATFHNRE, RBRERET EAHAS
xiang le woO jiu bu hui xiang rén jia bu hao le zhe jiu shi
BT, B A: B ARFAHF T, XHE
kong  zheé jiu shi wd yu zhi rén  méi you yu wang de rén  jiu
T, XMELHKZA. R BH®KE WA, B

sh| y|n wei ta me| you si wei ta bu qu si nian ta bu qu

® 73 fib % ﬁ,u& it AER &, A X

xiang hén dud shi ging  zhe ge rén jiu shi kong ni men yao

B RZEBR XTARE T, R &
xiang shi fu xué xi géi rén jia gian jiao kan tu téng rén jia

AR ZEY SARB HEEB, AX

ma shang shuo 4 tai zhang  wo jiu shi shang ci jiao ni
5 £ R, "F& K, BE@ME £ X NIR
kan de shi fu shén me dou ji bd zhu  wo jiu duan lian zi

BN . MR A 4 # 1E7T'E ?‘ZE‘)E =

ji. bd zhu  shén me dou ji bu zhu dao ZUI hou  wo shi

SR, HAMBARE, BEE, BE

zui kuai le de rén  wo wei shén me yao ba kan cha de rén jia bu

BEREABOA AT LA2EBEFEBEHBHOARAE

hao de dong xi quan bu ji zai nao zi ni wen hong xian

R R A2 BICE K ?EUW iR | B i
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

sheng zuo guo huai shima  ji bu zhu  xido lid zuo guo huai shi

£ Mg K EE? 1E7T'1I NI R E

xiang bu qgi lai le  wo bu jiu hén kuai lé le ma wo ru

B? B AEXRT. RAME R KT 1B? T

gud ba ni men shui shui shui guo qu de yi qgie quan bu ji zai nao

RIBAR AT FE #E FE T EXW—1T) £ SBBICHE WK

wo hui qi si de ni men na ge méi you gqi guo wo a

?E 2R RO ES T KW

ba ji wang ji méi you yu wang  zhe cai jiao xilt  rd guo

Alc, &g, kR EBKE, X7 MIE ﬁﬂ%

zhéng tian ji rén jia de chou dou shi yi zhong yu wang  shi

2 XREAXRBKMN, BB2— & KB, 2

e lie de yu wang
mH R B,

sud0 yi  shi fu de zuo you ming jiu shi wu yu zi ran xin
ﬁﬁl«)\ MR E A/ 8 E "XRKB AR L
rd shui shi fu de xin xiang shui yi yang de gan jing  xiang

oK, MRS & K— &+ &, &

shui yi yang de ping jing  xiang shui yi yang de tou ming qing

K — = F &, R K—HF®&E B 5

ché  wo jiang guo de hua  zuo guo de shiging gquo le  wo

B, B SHE, MEBER, 87, K
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jiu wang ji le XI wang ni men yao xué xi ba zi ji bian
s BT, & EMRMNEZY BEC X
chéng yi ge me| you yu wang de rén  bu tan  bu qgit  shén

B — iR BERE WA, AR AKX,

me yu wang dou méi you  zhe ge rén cai hui yue lai yue gao

L8 B BIREAE, XTATzs#RXB B

shang zhe ge rén cai hui tud li bing tong bing ki hé fan nao

m, XAYAZERBE R K. & 500 K.

me| you yu wang na lai de fan nao a a qu tan na lai de fan
X B 8% 2 WA X W 71'% B >k RY M
nao a j gé jiandan i zi  jin tian xiao zhang ba tou ti le
g ma? =48 BHF 5K N K EXHT,
rd guo bei ba ba ma ma jiang le vyi ju ni ba ta ji zai xin i
MERsESESEE # 7—9, FEBBEECELE
le ni hui you fan nao  bd yao qu ji zai xin i li ta gan

T, B MmN, AFEXLCELE HE T

ma  shi fu bu shi rang ni bu yao xiao shun ta men sh| rang

B, MRXAR L MMAE = I fit {1, =2 LJ: 1113

men cuo wu de guan nian bd yao lai ying xiang ni  dui bu dui

M ERNWN SAERE HF] R, XA X2

ba tou ti gan jing you shén me bu hao de  nan wéi qging le

BB FEHE T AATEN? BN B T?
bu kai xin le guo liang tian rén jia yi jiang  jiu xiang xian zai

AFLT? € W KRAXR—H, Bt & I &

BHFF 6-14 P. 48 - 51



BiEfH% -6
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

hén dud xiao hai zi yi yang pao qu shang ke  bu gan ti téu
Bz hhazFf— &, BX £ & FEHL

le ti tdbu  jiu pa bei rén jia shud shén jing bing

yi
7? — & %k, EJDTE%)EZA%LEE R S

ti ge tou cuo le ni wéi rén jia hué zhe de  hai shi

By, AL IEBT? RAAREEFERN B

wei zi ji huo zhe de  bei rén jia jiang jiang ni jiu pa le

ABCEEN AR H, KRB T?

ming bai le ma

B B 7T 15?

xiao huang jin tian dai kou zhao  jiu dai kéu zhao hao le

N '\ SXKEDOD &, 80 & 77,

ta ai zen me yang jiu zén me yang cuo le méi cuo a ta

fthZE &4 HFHMEA®RE, 87?7 % W, i

jian xin zi ji de [i nian zw jin you hén duo rén shang féng gan

REECHE S, BEEERZ A B K R

mao  ta pa chuan ran géi rén jia zi ji dai kou zhao cuo le
5, fitH £ REAR, BCE O & 57
ma  shi fu jué de ta mei you cuo a rd guo da jia dou shud

B? MR KB/ B 5 W, 08 XKL WK

xido huang guai guai de ta ma shang ba koéu zhao zhai

ta
fit, N B OB EHN 5 £ 8O & 8
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

diao ta yao sh| shang féng gan mao le ne yao shi ti zhi

B, BER B X &R B 7 k? ﬂi’,%/—eﬂ?ﬁ

bu hao le ne ta fan ér cuo le ting de dong ma  zhi you

AEFTR? tkmME T, WEE B? RE
xia fo xué fo deréen  ta tié le xin  ta bu xiang le  zhe cai

ZHEZFHHOAN BT O BAF 8 T, XIF

jilao yi mén jing jin a

W — ) % B,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan
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